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ISTRUZIONI D’USO

MontaLatte

Electric milk frother
INSTRUCTIONS FOR USE
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Demonstration movie
Video dimostrativo

220-240V~  50/60Hz  500W 
Capacità 300 ml
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I
AVVERTENZE GENERALI
 Conservate con cura il presente manuale 

e leggetene attentamente le avvertenze; esse 
forniscono importanti indicazioni riguardanti 
la sicurezza, l’uso immediato e futuro dell’ap-
parecchio, un errato utilizzo dell’apparecchio 
può determinare pericoli.

Questo apparecchio può essere utilizzato da 
minori di età superiore a 8 anni, da persone 
con capacità fisiche, sensoriali o mentali ri-
dotte o da persone inesperte solo se preven-
tivamente istruite sull’utilizzo in sicurezza e 
solo se informate dei pericoli legati al prodot-
to stesso. l bambini non devono giocare con 
l’apparecchio.
La pulizia e la manutenzione dell’apparecchio 
non può essere effettuata da bambini senza 
la supervisione di un adulto. Tenere l’appa-
recchio e il suo cavo di alimentazione lontano 
dalla portata di minori di 8 anni.
 

ATTENZIONE: superficie calda

La temperatura superficiale della zona cui è 
applicato il simbolo può raggiungere valori 
pericolosi, per questo deve essere evitato il 
contatto con la pelle e con tessuti o materia-
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li sensibili al calore.
Durante il funzionamento dell’apparecchio, 
prestare molta attenzione ad eventuali schizzi 
di latte caldo. Non toccare le parti calde del 
prodotto subito dopo l’uso per evitare il ri-
schio di ustione. L’uso scorretto può provoca-
re lesioni.
Il contenitore e il coperchio si surriscaldano 
durante l’uso. Non toccare le superfici calde. 
Prendere il contenitore solo attraverso la sua 
maniglia e il coperchio dal suo pomello (ove 
presente).
Lasciare raffreddare entrambi prima di ogni 
operazione di pulizia.
Il latte caldo e il vapore possono provocare 
ustioni. Utilizzare l’apparecchio solo quando il 
coperchio è perfettamente chiuso. Non toccare 
l’apparecchio quando è in funzione, in partico-
lare fare attenzione alla fuoriuscita di vapore 
quando si apre il coperchio.
Chiudere sempre il coperchio prima di ogni 
utilizzo.
Non inserire nessun oggetto metallico all’in-
terno del prodotto.
L’apparecchio è indicato per scaldare e mon-
tare il latte. Non versare altro tipo di liquido o 
alimento solido in quanto potrebbero compro-
mettere il funzionamento.
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Collocare l’apparecchio in un punto inaccessi-
bile ai bambini.
Non mettere l’apparecchio all’interno di un 
mobile durante il funzionamento.
Restare nei limiti di capienza indicati nel con-
tenitore. Non riempire sotto al livello minimo 
(MIN). Sono presenti due indicazioni di livello 
massimo (MAX). Il livello MAX più in alto indi-
ca la capienza massima per scaldare, il livello 
MAX più in basso indica la capienza massima 
per montare.
ATTENZIONE: rischio di danneggiamento. Se si 
vuole montare il latte, non superare il livello 
MAX più in basso segnato sul contenitore. Il 
latte montato potrebbe uscire dal contenitore 
e penetrare nella base riscaldante dell’appa-
recchio danneggiandolo irreparabilmente. 
Versare sempre il latte prima dell’accensione. 
Mai introdurre liquidi dopo l’accensione.
Questo apparecchio, adatto per il solo uso do-
mestico, dovrà essere destinato solo alla fun-
zione per il quale è stato concepito. Ogni altro 
uso è da considerarsi improprio e pericoloso.
Il costruttore non può essere considerato re-
sponsabile per eventuali danni derivanti da usi 
impropri, errati ed irragionevoli.
L’installazione dovrà essere effettuata secon-
do le prescrizioni del costruttore. Una errata 
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installazione può causare danni a persone, 
animali, cose, il costruttore non può essere ri-
tenuto responsabile.
La sicurezza delle apparecchiature elettriche è 
garantita solo se queste sono collegate ad un 
impianto elettrico provvisto di idonea messa 
a terra secondo quanto stabilito dagli attuali 
standard vigenti in materia di sicurezza elet-
trica.
Gli elementi dell’imballaggio (sacchetti in pla-
stica, chiodi, polistirolo espanso, ecc.) non de-
vono essere lasciati alla portata di bambini o 
incapaci in quanto rappresentano potenziali 
fonti di pericolo.
Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che 
i dati di targa siano rispondenti a quelli della 
rete di distribuzione elettrica.
In caso di incompatibilità tra la presa e la spina 
rivolgersi a personale qualificato per le neces-
sarie operazioni di adeguamento. Non utiliz-
zare adattatori, prese multiple e/o prolunghe. 
Qualora il loro uso si rendesse indispensabile 
utilizzare esclusivamente materiale conforme 
alla vigenti norme di sicurezza ed aventi requi-
siti di compatibilità con apparecchio e rete di 
distribuzione elettrica.
Utilizzando l’apparecchio per la prima volta, 
assicurarsi di avere tolto ogni etichetta o fo-
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glio di protezione, tranne quella con i dati tec-
nici o quelle con informazioni sul prodotto.
Se l’apparecchio è dotato di prese d’aria, assi-
curarsi che non vengano mai occluse nemme-
no parzialmente e che non venga inserito al-
cun tipo di oggetto come aghi, spilli o similari.
L’uso di qualsiasi apparecchio elettrico com-
porta l’osservanza di alcune regole fondamen-
tali ed in particolare:
ATTENZIONE:
non immergere o bagnare l’apparecchio, non 
usarlo vicino ad acqua, in vasca, nel lavello o 
in prossimità di altro recipiente con liquidi
Nel caso l’apparecchio dovesse cadere acciden-
talmente in acqua NON cercare di recuperarlo, 
ma innanzitutto togliere immediatamente la 
spina dalla presa di corrente elettrica. Succes-
sivamente portarlo in un centro di assistenza 
tecnica autorizzato per i necessari controlli.
Non toccare l’apparecchio con mani bagnate o 
umide.
Non usare l’apparecchio a piedi nudi.
Non tirare  l’apparecchio o il suo cavo per stac-
care la spina dalla presa di corrente elettrica.
Non lasciare l’apparecchio esposto ad agenti 
atmosferici (pioggia, gelo, sole, ecc.).
Durante l’uso l’apparecchio deve essere lonta-
no da qualsiasi oggetto o sostanza infiamma-
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bile od esplosiva.
Prestare massima attenzione nel caso in cui si 
utilizzi l’apparecchio in presenza di bambini.
Scollegare la spina dalla presa di corrente elet-
trica quando l’apparecchio non viene utilizza-
to, prima di effettuare qualsiasi operazione di 
pulizia o manutenzione e prima di montare o 
smontare gli accessori.
 Il cavo di alimentazione deve essere srotolato 
per tutta la sua lunghezza al fine di evitarne il 
surriscaldamento:
Il cavo di alimentazione non deve essere avvi-
cinato a fonti di calore e/o superfici taglienti.
In caso di cavo di alimentazione danneggiato, 
provvedere alla sostituzione che deve essere 
effettuata dal costruttore, dal suo servizio di 
assistenza tecnica autorizzato o da persona-
le con qualifica similare in modo da prevenire 
ogni rischio. Non lasciare pendere il cavo di 
alimentazione in un luogo dove potrebbe es-
sere afferrato da un bambino.
In caso di guasto e/o cattivo funzionamento 
spegnere l’apparecchio e rivolgersi a persona-
le qualificato. Eventuali manomissioni o inter-
venti effettuati da personale non qualificato 
fanno decadere i diritti di garanzia.
Per pulire l’apparecchio usare solo un panno 
morbido e non abrasivo.
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Quando l’apparecchio risulta inutilizzabile e si 
desidera eliminarlo, asportarne i cavi e smal-
tirlo presso un ente qualificato al fine di non 
contaminare l’ambiente.
Questo apparecchio non è destinato ad essere 
fatto funzionare per mezzo di un temporizza-
tore esterno o con un sistema di comando a 
distanza separato.
Non tirare il cavo di alimentazione per sposta-
re l’apparecchio.
E’ assolutamente vietato smontare o riparare 
l’apparecchio per pericolo di shock elettrico, 
se necessario rivolgersi al rivenditore o ad un 
centro di assistenza tecnica autorizzato.
La spina del cavo di alimentazione, in quanto 
utilizzata come dispositivo di disconnessione, 
deve essere sempre facilmente raggiungibile.
Per evitare rischi di scosse elettriche, non la-
vare con acqua e non immergere in acqua il 
basamento riscaldante o il suo cavo di alimen-
tazione.
Sistemare l’apparecchio su un piano di lavoro 
stabile, termo resistente, resistente a schizzi e 
macchie e con sufficiente spazio libero tutt’in-
torno.
Verificare periodicamente il buono stato 
dell’apparecchio e dei componenti; in caso di 
dubbio rivolgersi ad un centro di assistenza 



11

tecnica autorizzato.
Utilizzare l’apparecchio solo con gli accessori 
forniti in dotazione, per non compromettere la 
sicurezza di impiego.
Non utilizzare l’apparecchio senza liquidi.

ATTENZIONE:

Se nel prodotto vi sono parti in vetro, queste non sono coperte da garanzia.

Le parti in plastica del prodotto non sono coperte da garanzia.

ATTENZIONE:

I danni del cavo di alimentazione, derivanti dall’usura, non sono coperti da garanzia;

l’eventuale riparazione sarà pertanto a carico del proprietario.

ATTENZIONE:

Se si rendesse necessario portare o spedire l’apparecchio al centro assistenza autoriz-

zato, si raccomanda di pulirlo accuratamente in tutte le sue parti.

Se l’apparecchio risultasse anche minimamente sporco o incrostato o presentasse de-

positi calcarei, depositi di polvere o altro; esternamente o internamente: per motivi 

igienico-sanitari, il centro assistenza respingerà l’apparecchio stesso senza visionario.

Il simbolo  sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere 

considerato come un normale rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di 

raccolta appropriato per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato si contribuisce ad evitare 

potenziali conseguenze negative per l’ambiente e per la salute, che potrebbero derivare 

da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni più dettagliate sul rici-

claggio di questo prodotto, contattare l’ufficio comunale, il servizio locale di smaltimen-

to rifiuti o il negozio in cui è stato acquistato il prodotto
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COMPONENTI

A Frusta piccola

B Frusta con molla

C Coperchio

D Caraffa

E Base riscaldante

F Pulsantiera

G Funzione riscaldamento con MAX 

schiuma 

H Funzione riscaldamento con MED 

schiuma

L Funzione riscaldamento con MIN

schiuma

M Funzione schiuma a freddo senza 

riscaldamento

N Tasto accensione e selezione funzioni

P Livello massimo di prodotto lavorabile 

con frusta piccola A

Q Livello massimo di prodotto lavorabile 

con frusta a molla B

R Perno di rotazione

S Livelo minimo

T Impugnatura

U Guarnizione anello in silicone

V Avvolgicavo

Estrarre dalla confezione le parti dell’ap-
parecchio e smaltire le componenti 
dell’imballaggio secondo le indicazioni di 
legge. Controllare che il prodotto sia inte-
gro e che tutte le componenti siano pre-
senti. In caso di evidenti anomalie o danni 
da trasporto non utilizzare l’apparecchio, 
ma rivolgersi al rivenditore o ad un centro 
di assistenza tecnica autorizzato. 

PRIMO UTILIZZO

Prima del primo utilizzo lavare accurata-

mente le parti che andranno a contatto 

con gli alimenti e asciugare sempre accu-

ratamente.

UTILIZZO
Posizionare il la base riscaldante (E) su una 

superficie stabile e resistente al calore.
Posizionare la caraffa (D) sulla base riscal-
dante (E).
Scegliere la frusta (A o B) ottimale per la 
lavorazione desiderata.

A Frusta piccola (si trova alloggiata nel 
centro del coperchio e per estrarla eserci-
tare una leggera trazione)
 
   
   Per mescolare a caldo o 
   a freddo

B- Frusta con molla

   
   Per ottenere latte schiu- 
   mato a caldo o a freddo

Inserire correttamente la frusta scelta (A o 
B) sul perno rettangolare (R) nel centro del 
fondo della caraffa (D), (ruotare legger-
mente la frusta in modo da far coincidere 
i due lati più lunghi della stessa con i due 
lati più lunghi del perno (R)).
Versare il latte nella caraffa rispettando i 
segni di MAX (P o Q) e MIN (S) presenti 
all’interno della caraffa (D).
Il grafico delle capacità massime e mini-
me è riportato a pagina 15.
Posizionare saldamente il coperchio (C) 
sulla caraffa (D) quindi premere il 
pulsante (N)  per accendere l’appa-
recchio.
Dopo 3 secondi, l’apparecchio inizia a fun-
zionare con l’impostazione selezionata.

1 pressione del pulsante (N) si selezio-
na la funzione (G): riscaldamento con 
MAX schiuma
Si accenderà il primo simbolo con luce ros-
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sa e dopo 3 secondi l’apparecchio inizia a 
funzionare. Lo spegnimento avverà auto-
maticamente trascorso il tempo richiesto 
dalla lavorazione

2 pressioni del pulsante (N) si seleziona 
la funzione (H): riscaldamento con MED 
schiuma
Si accenderà il secondo simbolo con luce 
rossa e dopo 3 secondi l’apparecchio ini-
zia a funzionare. Lo spegnimento avverà 
automaticamente trascorso il tempo ri-
chiesto dalla lavorazione

3 pressioni del pulsante (N) si seleziona 
la funzione (L): riscaldamento con MIN 
schiuma.
Si accenderà il terzo simbolo con luce ros-
sa e dopo 3 secondi l’apparecchio inizia a 
funzionare. Lo spegnimento avverà auto-
maticamente trascorso il tempo richiesto 
dalla lavorazione

4 pressioni del pulsante (N) si seleziona 
la funzione (M)
Schiuma a freddo senza riscaldamento
Si accenderà il quarto simbolo con luce 
blu e dopo 3 secondi l’apparecchio inizia 
a funzionare. Lo spegnimento avverà auto-
maticamente trascorso il tempo richiesto 
dalla lavorazione
N.B.: In qualunque posizone di funziona-
mento l’apperecchio puo’ essere spento 
premendo il tasto (N).

A lavorazione ultimata rimuovere la caraf-
fa (D) dalla base riscaldante (E).
Togliere il coperchio (C) con il suo anello 
in silicone (U).

ATTENZIONE: l’interno della craffa e il 
prodotto lavorato potrebbero scottare.

Versare il prodotto lavorato in un bicchie-
re o in una tazza e pulire la caraffa (D) e la 
frusta utilizzata (A o B) appena le tempe-
raure dell’apparecchio lo consentono.

SUGGERIMENTI UTILI:
Per una schiuma perfetta, usare latte UHT 
refrigerato o latte scremato o parzialmen-
te scremato (a circa 4-6° C).
E’ possibile utilizare anche latte di soia, 
mandorla o avena.
Questo prodotto non è adatto per l‘uso 
con altri prodotti come latte arricchito, lat-
te in polvere ricostruito o latte aromatiz-
zato, per riscaldare altre sostanze alimen-
tari come panna, crema pasticcera, sughi, 
acqua, ecc.
Il latte si riscalda  a circa 65°C. Questa è la 
temperatura ideale per fare in modo che il 
gusto del caffè non venga compromesso e 
per non aspettare troppo a lungo prima di 
sorseggiare il preparato.
ATTENZIONE: il prodotto ha una funzione 
riscaldante. Le superfici possono sviluppa-
re alte temperature.
Dato che la percezione della temperatura 
è diversa per ogni persona, usare l’ appa-
recchio con cautela. Toccare solo le super-
fici progettate per essere toccate.
Dopo avere utilizzato l’ apparecchio at-
tendere 2 minuti in modo da consentire 
un adeguato raffreddamento della compo-
nentistica elettrica ed elettronica evitando 
così qualsiasi problema di surriscaldamen-
to e affinchè l’apparecchio sia pronto per 
essere riutilizzato.

RICETTE
Cappuccino
1/3 espresso
Aggiungere 2/3 di latte montato
Completare con il cacao in polvere

Latte Macchiato
Versare il latte montato in un bicchiere 
alto
Aggiungere l’espresso con attenzione lun-
go il bordo del bicchiere
                                            
Caffè schiumoso istantaneo
Prepara un caffè istantaneo
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Aggiungere il latte montato

Caffè Latte
1/3 di caffè espresso
Aggiungere 2/3 di latte riscaldato e me-
scolare

Cioccolata calda
Versare il latte montato in una tazza ca-
piente
Aggiungere il cioccolato in polvere e me-
scolare per amalgamare

Latte istantaneo
Mettere il caffè istantaneo in una tazza
Aggiungere il latte caldo e mescolare per 
amalgamare

PULIZIA
Attenzione: staccare la spina dalla presa 
di corrente e attendere sempre che l’ap-
parecchio si raffreddi prima di effettuare 
qualsiasi operazione di pulizia e manuten-
zione.
N.B.: la pulizia dell’apparecchio risulterà 
più facile se viene eseguito sbito dopo l’u-
so.
Togliere la frusta dall’apparecchio e lavare 
il suo interno con acqua calda ed eventual-
mente con un detersivo delicato utilizzan-
do un panno morbido o una spugna.Fare 
attenzione in particolare all’area dell’albe-
ro motore. Poi risciacquare accuratamente 
l’apparecchio con acqua pulita e asciugare 
con cura.Rimuovere l’anello di guarnizio-
ne del coperchio e pulire entrambe le parti 
con acqua e aggiunta di detergente delica-
to.Sciacquare con acqua pulita e asciugare 
i pezzi accuratamente. Infilare nuovamen-
te l’anello di guarnizione sul coperchio.
Pulire le fruste in acqua con detersivo deli-
cato e risciaquare tutto con acqua corren-
te , poi asciugare.
Pulire tutte le superfici esterne, la base e 
il cavo con un panno leggermente inumi-
dito.

Importante: 
No immergere mai l’apparecchio in acqua 
o in altre sostanze liquide e non metterlo 
sotto l’acqua corrente.
Non utilizzare prodotti chimici o sostanze 
abrasive.
Aspettare sempre che l’apparecchio sia 
completamente asciutto prima di riporlo.
 

ATTENZIONE: il MontaLatte, 
i suoi accessori e componenti

NON sono lavabili in lavastoviglie.

CONSERVAZIONE
Prima di riporre l’apparecchio farlo ra
freddare completamente e pulirlo come 
spegato nel paragrafo “PULIZIA”.
Avvolgere il cavo di alimentazione, sem-
pre  in senso orario, attorno all’ avvolgica-
vo (V) posto sotto la base riscaldante (E).
Conservare l’apparecchio in un luogo 
asciutto, pulito e fuori dalla portata dei 
bambini
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Frusta Funzioni Icona 
delle 
funzioni

Colore 
luce

Capacità 
min

Capacità 
max

Latte caldo
MAX schiuma

rosso 100ml 130ml

Latte caldo 
MED schiuma

rosso 100ml 130ml

Latte caldo 
MIN schiuma

rosso 100ml 130ml

Latte freddo 
schiumato

blu 100ml 300ml

Mescolare latte caldo rosso 100ml 300ml

Mescolare latte freddo blu 100ml 300ml

TABELLA CAPACITA’ 
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GBGENERAL WARNINGS
Keep this manual carefully and read the 
warnings carefully; they provide important 

information regarding safety, immediate and 
future use of the appliance, incorrect use of 
the appliance can cause dangers.

This appliance can be used by minors over the 
age of 8, by people with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or by inexperienced 
people only if previously instructed on safe use 
and only if informed of the dangers associated 
with the product itself. Children must not play 
with the appliance.
Cleaning and maintenance of the appliance 
cannot be carried out by children without adult 
supervision. Keep the appliance and its power 
cord out of reach of children under 8 years of 
age.

Caution:  hot surface

The surface temperature of the area to which 
the symbol is applied can reach dangerous 
values, which is why contact with the skin 
and with heat-sensitive fabrics or materials 
must be avoided.

When operating the appliance, pay close atten-
tion to any splashes of hot milk. Do not touch 
the hot parts of the product immediately after 
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use to avoid the risk of burns. Incorrect use 
can cause injury.
The container and lid become hot during use. 
Do not touch hot surfaces. Take the container 
only by its handle and the lid by its knob(where 
present).
Allow both to cool before each cleaning ope-
ration.
Hot milk and steam can cause burns. Use the 
appliance only when the lid is perfectly closed. 
Do not touch the appliance when it is working, 
in particular pay attention to the release of ste-
am when you open the lid.
Always close the lid before each use.
Do not insert any metal object inside the pro-
duct.
The appliance is suitable for heating and 
frothing milk. Do not pour any other type of 
liquid or solid food as they could compromise 
operation.
Place the appliance in a place inaccessible to 
children.
Do not place the appliance inside a piece of 
furniture during operation.
Stay within the capacity limits indicated on the 
container. Do not fill below the minimum le-
vel (MIN). There are two maximum level indi-
cations (MAX). The higher MAX level indicates 
the maximum capacity for heating, the lower 
MAX level indicates the maximum capacity for 
whipping.
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ATTENTION: risk of damage. If you want to 
froth milk, do not exceed the lowest MAX le-
vel marked on the container. The frothed milk 
could come out of the container and penetrate 
the heating base of the appliance, damaging it 
irreparably.
Always pour in the milk before lighting. Never 
introduce liquids after lighting.
This appliance, suitable for domestic use only, 
must only be used for the function for which it 
was designed. Any other use is to be conside-
red improper and dangerous.
The manufacturer cannot be held responsible 
for any damage resulting from improper, in-
correct or unreasonable use.
Installation must be carried out according to 
the manufacturer’s instructions. Incorrect in-
stallation can cause damage to people, ani-
mals and things; the manufacturer cannot be 
held responsible.
The safety of electrical equipment is guaran-
teed only if they are connected to an electri-
cal system equipped with suitable earthing as 
established by the current standards in force 
regarding electrical safety.
Packaging elements (plastic bags, nails, expan-
ded polystyrene, etc.) must not be left within 
the reach of children or incapable people as 
they represent potential sources of danger.
Before connecting the appliance, make sure 
that the data on the plate correspond to those 
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of the electricity distribution network.
In case of incompatibility between the socket 
and the plug, contact qualified personnel for 
the necessary adjustment operations. Do not 
use adapters, multiple sockets and/or exten-
sion cords. If their use is essential, use only 
material that complies with current safety 
standards and has compatibility requirements 
with the appliance and electrical distribution 
network.
When using the appliance for the first time, 
make sure you have removed all labels or pro-
tective sheets, except those with technical data 
or those with product information.
If the appliance is equipped with air vents, 
make sure that they are never blocked even 
partially and that no type of object such as 
needles, pins or similar is inserted.
The use of any electrical appliance requires 
compliance with some fundamental rules and 
in particular:
ATTENTION:
do not immerse or wet the appliance, do not 
use it near water, in the tub, in the sink or near 
another container with liquids
If the appliance accidentally falls into water, 
DO NOT try to recover it, but first immediately 
remove the plug from the electrical socket. 
Then take it to an authorized technical assi-
stance center for the necessary checks.
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Do not touch the appliance with wet or damp 
hands.
Do not use the appliance with bare feet.
Do not pull the appliance or its cord to remove 
the plug from the electrical socket.
Do not leave the appliance exposed to atmo-
spheric agents (rain, frost, sun, etc.).
During use, the appliance must be kept away 
from any flammable or explosive objects or 
substances.
Pay maximum attention if you use the applian-
ce in the presence of children.
Disconnect the plug from the electrical so-
cket when the appliance is not in use, before 
carrying out any cleaning or maintenance ope-
rations and before assembling or dismantling 
accessories.
The power cable must be unrolled along its 
entire length in order to avoid overheating:
The power cord must not be placed near heat 
sources and/or sharp surfaces.
If the power cable is damaged, replace it, which 
must be carried out by the manufacturer, its 
authorized technical assistance service or si-
milarly qualified personnel in order to prevent 
any risk. Do not let the power cord hang where 
it could be grabbed by a child.
In the event of a fault and/or malfunction, turn 
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off the appliance and contact qualified person-
nel. Any tampering or interventions carried out 
by unqualified personnel will void the warran-
ty rights.
To clean the appliance, only use a soft, non-
abrasive cloth.
When the appliance is unusable and you wish 
to dispose of it, remove the cables and dispo-
se of it at a qualified institution in order not to 
contaminate the environment.
This appliance is not intended to be operated 
by means of an external timer or separate re-
mote control system.
Do not pull the power cord to move the ap-
pliance.
It is absolutely forbidden to disassemble or re-
pair the appliance due to the risk of electric 
shock. If necessary, contact the retailer or an 
authorized technical assistance centre.
The power cable plug, as it is used as a discon-
nection device, must always be easily accessi-
ble.
To avoid the risk of electric shock, do not wash 
with water and do not immerse the heating 
base or its power cord in water.
Place the appliance on a stable, heat-resistant 
work surface, resistant to splashes and stains 
and with sufficient free space all around.
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Periodically check the good condition of the 
appliance and components; If in doubt, con-
tact an authorized technical assistance centre.
Use the appliance only with the accessories 
supplied, so as not to compromise safe use.
Do not use the appliance without liquids.

ATTENTION:

If there are glass parts in the product, these are not covered by the warranty.

The plastic parts of the product are not covered by warranty.

ATTENTION:

Damage to the power cord resulting from wear and tear is not covered by the warranty;

any repairs will therefore be the responsibility of the owner.

ATTENTION:

If it is necessary to take or send the appliance to an authorized assistance centre, it is 

recommended to carefully clean all its parts.

If the appliance is even slightly dirty or encrusted or has limescale deposits, dust depo-

sits or other; externally or internally: for hygienic-sanitary reasons, the service center 

will reject the appliance itself without a visionary.

The symbol  on the product or on its packaging indicates that the product must 

not be considered as normal household waste, but must be taken to the appropriate 

collection point for the recycling of electrical and electronic equipment.

By ensuring this product is disposed of appropriately, you will help avoid potential ne-

gative consequences for the environment and health, which could arise from inappro-

priate waste disposal of this product. For more detailed information on recycling this 

product, contact your municipal office, your local waste disposal service or the store 

where you purchased the product.
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COMPONENTS

A Small whip

B Whip with spring

C Lid

D Carafe

E Heating base

F Button panel

G Heating function with MAX foam

H Heating function with MED foam

L Heating function with MIN foam

M Cold foam function without heating

N Power and function selection button

P Maximum level of product that can be 

processed with a small whisk A

Q Maximum level of product that can be 

processed with a spring whisk B

R Rotation pin

S Minimum level

T Grip

U Silicone ring gasket

V Cable reel

Remove the parts of the appliance from 
the packaging and dispose of the packa-
ging components according to the legal 
instructions. Check that the product is in-
tact and that all components are present. 
In the event of obvious anomalies or tran-
sport damage, do not use the appliance, 
but contact the retailer or an authorized 
technical assistance centre.

FIRST USE

Before first use, carefully wash the parts 

that will come into contact with food and 

always dry thoroughly.

USE
Place the heating base (E) on a stable, he-
at-resistant surface.
Place the jug (D) on the warming base (E).
Choose the best whisk (A or B) for the de-

sired process.
A Small whisk (it is located in the center 
of the lid and must be pulled lightly to ex-
tract it)
   
   To mix while hot or
                         cold

B- Whip with spring

   
   To obtain hot or cold 
   foamed milk

Correctly insert the chosen whisk (A or B) 
onto the rectangular pin (R) in the center 
of the bottom of the jug (D), (rotate the 
whisk slightly so that the two longest si-
des of it coincide with the two longest si-
des of the pin (R)).
Pour the milk into the carafe respecting 
the MAX (P or Q) and MIN (S) signs inside 
the carafe (D).
The maximum and minimum capacity 
chart is shown on page 26.
Place the lid (C) firmly on the jug (D) then 
press the
button (N)  to turn on the appliance.

After 3 seconds, the appliance starts wor-
king with the selected setting.

1 press of the button (N) selects the fun-
ction (G): heating with MAX foam
The first symbol will light up red and after 
3 seconds the appliance starts working. 
Switching off will occur automatically af-
ter the time required for processing has 
elapsed
2 presses of the button (N) select the 
function (H): heating with MED foam
The second symbol will light up red and 



24

after 3 seconds the appliance starts wor-
king. Switching off will occur automatical-
ly after the time required for processing 
has elapsed
3 presses of the button (N) select the 
function (L): heating with MIN foam.
The third symbol will light up red and after 
3 seconds the appliance starts working. 
Switching off will occur automatically af-
ter the time required for processing has 
elapsed
4 presses of the button (N) select the 
function (M)
Cold foam without heating
The fourth symbol will light up blue and 
after 3 seconds the appliance starts wor-
king. Switching off will occur automatical-
ly after the time required for processing 
has elapsed
N.B.: In any operating position the ap-
pliance can be turned off by pressing 
the button (N).

Once processing is complete, remove the 
jug (D) from the heating base (E).
Remove the lid (C) with its silicone ring 
(U).

ATTENTION: the inside of the craffa and 
the processed product could burn.

Pour the processed product into a glass or 
cup and clean the jug (D) and the whisk 
used (A or B) as soon as the appliance 
temperatures allow it.

HELPFUL TIPS:
For perfect foam, use refrigerated UHT 
milk or skimmed or partially skimmed 
milk (at around 4-6°C).
You can also use soy, almond or oat milk.
This product is not suitable for use with 
other products such as enriched milk, re-
constructed milk powder or flavored milk, 
for heating other food substances such as 
cream, custard, sauces, water, etc.
The milk heats up to around 65°C. This is 

the ideal temperature to ensure that the 
taste of the coffee is not compromised 
and to not wait too long before sipping 
the preparation.
ATTENTION: the product has a heating 
function. Surfaces can develop high tem-
peratures.
Since the perception of temperature is dif-
ferent for each person, use the appliance 
with caution. Only touch surfaces desig-
ned to be touched.
After using the appliance, wait 2 minutes 
to allow adequate cooling of the electrical 
and electronic components, thus avoiding 
any overheating problems and so that the 
appliance is ready to be used again.

RECIPES
Cappuccino
1/3 espresso
Add 2/3 of frothed milk
Complete with cocoa powder

Latté
Pour the frothed milk into a tall glass
Add the espresso carefully along the edge 
of the glass
                                            
Instant frothy coffee
Make instant coffee
Add the frothed milk

Coffee with milk
1/3 of espresso
Add 2/3 of heated milk and mix

Hot chocolate
Pour the frothed milk into a large cup
Add the chocolate powder and stir to com-
bine

Instant milk
Place instant coffee in a cup
Add the hot milk and stir to combine

CLEANING
Warning: unplug the appliance and always 
wait for the appliance to cool before 
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carrying out any cleaning and maintenan-
ce operations.
N.B.: cleaning the appliance will be easier 
if it is done immediately after use.
Remove the whisk from the appliance and 
wash its inside with hot water and possibly 
with a mild detergent using a soft cloth or 
sponge.
Pay particular attention to the crankshaft 
area. Then rinse the appliance thoroughly 
with clean water and dry carefully.
Remove the lid sealing ring and clean both 
parts with water and a mild detergent.
Rinse with clean water and dry the pieces 
thoroughly. Replace the sealing ring on 
the lid.
Clean the whisks in water with a mild de-
tergent and rinse everything with running 
water, then dry.
Clean all external surfaces, the base and 
the cable with a slightly damp cloth.
Important:
Never immerse the appliance in water or 
other liquid substances and do not place 
it under running water.
Do not use chemicals or abrasive substan-
ces.
Always wait until the appliance is comple-
tely dry before putting it away.

ATTENTION: the milk frother,
its accessories and components
They are NOT dishwasher safe.

STORAGE
Before putting the appliance away, do so
cool completely and clean it as explained 
in the “CLEANING” paragraph.
Wind the power cable, always clockwise, 
around the cable winder (V) located under 
the heating base (E).
Store the appliance in a dry, clean place 
and out of the reach of children
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CAPACITY TABLE

Whip Functions Functions 
icon

Light 
color

Min
capacity

Max
capacity

MAX foam
Hot milk

red 100ml 130ml

MED foam
Hot milk

red 100ml 130ml

MIN foam
Hot milk

red 100ml 130ml

Foam with
cold milk

blue 100ml 300ml

Stir in hot milk red 100ml 300ml

Mix cold milk blue 100ml 300ml
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Garanzia
La durata della garanzia decorre dalla data di acquisto dell’apparecchio, comprovata dal timbro 
del rivenditore e cessa dopo il periodo prescritto anche se l’apparecchio non è stato usato. Ri-
entrano nella garanzia tutte le sostituzioni o riparazioni che si rendessero necessarie per difetti 
di materiale o di fabbricazione. La garanzia decade qualora l’apparecchio venga manomesso 
o quando il difetto sia dovuto ad uso improprio. Le sostituzioni o le riparazioni contemplate 
nella garanzia vengono effettuate gratuitamente per merce resa franco nostri centri assistenza. 
Sono a carico dell’utente le sole spese di trasporto. Le parti o gli apparecchi sostituiti diventano 
di nostra proprietà.
GUARANTEE
The duration of the warranty rums from the date of purcase of the appliance, proven by the 
retailers stamp, and terminates after the period specified, aven if the appliance was not used. 
The warranty covers all replacements or repairs necessary due to material or manufacturing 
defect. The warranty expires when the appliance is tampered with or when the defect out free 
of charge for goods delivered to our support centres. The client must pay the trsport expenses 
only.The parts or appliances replaced become our property.
GARANTIE
La validite de la garantie commence a partir de la date d’achat de l’appareil, attestee par la 
timbre du revendeur et termine apres la periode prescrit, meme si l’appareil, n’a pas ete utilise. 
Rentrent das la garantie: toutes les substitutions ou reparations qui seraient necessaires par 
defauts de materiel ou de fabrication. La garantie n’est pas varable si l’appareil a ete manumis 
ou si le defaut est du ausage impropre. Les substitutions ou les reparation convertes par la 
garantie sont faites gratuitement 
pour marchandise rendue franco nos centres d’assistance. Sont a la charge de l’acheteur  sim-
plement les frais de transport. Les pieces et les appareils substitues deviennent de notre pro-
priete.
GARANTIE
Die garantiedauer lauft vom einkaufsdatum der gerates an das durch den stempel des berkau-
fres nachgewiesen ist, und verfalit nach der vorgeschriebenen zeit, auch
Wenn das great nicht gebraucht worden ist. De garantie  schliesst alle ersetzungen oder repara-
turen ein, die wegen schadhaften materials oder fehlerhafter herstellung ersordert wurden.Die 
garantie verfallt, wenn das great zerbrochen wird oder der fehler auf ungeeigneten gebrauch 
zuruckzufuhren ist. Die von der garantie vorgesehenen erstzungen oder reparaturen warden 
fur ab unserren kuedenzentren gelieferte ware kostenlos ausgefuhrt. Nur die frachtkosten 
gehen zu lasten des verbrauckers die ersetzen teile oder gerate warden unser eigentum.
GARANTIA 
A validade da garantia comeca a partir da data da compra do aparelho, comprovada pelo ca-
rimbo do vendedor e termina apos o period indicado, mesmo se o aparelho nao tiver sido uti-
lizado. A garantia cobre todas as substituicoes ou reparacoes que sejam necessarias, devido a 
defeitos do materialo u de fabrico. A garantia perde a validade se o aparelho for indevidamente 
utilizado ou se o defeito for devido a utilizacao impropria do mesmo. As substituicoes ou re-
paracoes cobertas pela garantia sao efectuadas garatuitamente, sendo a mercadoria entregue 
sem despesas nos nossos centros de assistencia. A penas ficarao a cargo do comprador as de 
despesas de trasporte. As pecas ou os aparelhos substituidos serao de nossa propriedade.
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MONT-4223-I

Mod. MontaLatteMod. MontaLatte
Compilare all’atto dell’acquisto
Check before purchasing
Remplir au moment del’achat
Fullen sie zum zeitpunkt des kaufs aus
Enchera a compra

2 ANNI     YEARS     ANS     JAHRE   ANOS 

TIMBRO CENTRO ASSISTENZA
AFTER SALES SERVICE CENTER STAMP
CACHET DU CENTRE DE SERVICE
 STEMPEL DES SERVICE CENTERS
SELO DE CENTRO DE ASSISTENCIA

Allegare scontrino fiscale con timbro del rivenditore
Seller’s stamp
Entourez la reception avec le cachet du detaillant
Bringen sie ihren kaufbeleg mit dem briefmarken-
handler
Selo de vendedor

La presente garanzia non è valida se incompleta
This certificate of guarantee has to be dulyfilled in to 
be valid
Cette garantie est nulle si incomplete
Die garantie ist nicht gulting, wenn sie nicht vollstan-
ding ist
Esta garantia nao e valida se for incompleto

DATA ACQUISTO
PURCHASE DATE
DATE D’ACHAT
KAUFDATUM
DATA DE COMPRA

DATA RIPARAZIONE
REPARE DATA DATA 
DE REPARATION
REPARATURDATUM
DATA DA REPARACAO

DATA ACQUISTO
PURCHASE DATE
DATE D’ACHAT
KAUFDATUM
DATA DE COMPRA

GARANZIA GUARANTEE GARANTIE GARANTIE GARANTIA

 S.r.l. 
V.le Kennedy, 596 - 21050 Marnate (VA) Italy - internet: www.johnson.it - e-mail: com@johnson.it

+39 0331 389007


